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Agenda

Einführung Qualitätssicherung/Qualitätsmanagement

Ist-Zustand des Übersetzungsprozesses bei Geberit

Das Rad nicht neu erfinden: Gibt es bereits Kriterien für die 
Qualitätssicherung im Bereich Übersetzungsmanagement?

Können Tools die Qualität von Übersetzungen prüfen?

Qualitätssicherung im Übersetzungsprozess bei Geberit
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Einführung in das Thema 
Qualitätsmanagement/Qualitätssicherung

Ziele für Qualitätssicherung

Kundenzufriedenheit erhöhen –
qualitativ gutes Endprodukt

Herstellungskosten senken

Zuverlässigkeit erhöhen

Qualitätssicherung ≠ Kontrollinstrument

Qualitätssicherung = Prozessverbesserung
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Prozessverbesserung

Mehrfaches Durchlaufen 
des Prozessverbesserungs-
kreislaufes führt zu 
einer Erhöhung der 
Prozessgüte

Qualitätssicherung durch 
Prozessverbesserung

- Planen (Plan)

- Durchführen (Do)

- Messen (Check)

- Anpassen (Act)

Quelle: www.eitl.ch / PCDA Zyklus nach Prof. W. E. Deming
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Ist-Zustand des Übersetzungsprozesses bei Geberit
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Qualitätssicherung im Wareneingang bei Geberit

3 Stufen der Qualitätssicherung: 

Ident-Prüfung
Übereinstimmung Lieferschein mit 
Bestellung

Skip Lot
bei guten Prüfergebnissen erfolgt 
zeitweiliges Aussetzen der Prüfung

Acceptable Quality Level
Obere Grenze einer 
zufriedenstellenden mittleren Qualität 
muss mit jeder Lieferung erzielt 
werden
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Was wird geprüft?

???

Kosten

Termin

Servicequalität

Produktqualität

Prozessqualität
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DIN EN 15038: 2006
Übersetzungsdienstleistungen - Dienstleistungsanforderungen

7 Kategorien, keine Gewichtung
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J.D. Edwards‘ QA Form

Accuracy 50%
Style 15%
Grammar 30%
Formatting 5%

100%

1 - Give appropriate weight to the four following categories (total must add up to 100%)

Language Setup

Total

Categories

Incorrect meaning 40%
Non-standard terminolgy 20%
Inconsistent terminolgy 20%
Untranslated SL 20%

100%Total

Accuracy

4 Hauptkategorien mit U
nterkategorien, 

komplexe Gewichtung
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LISA Qualitätsmetrik

Language: Reviewer: Date: Result: Pass Comments:

Client Name
Project Name
Project Number
Project Manager

Critical max. error points + 1
Number of words 0 Major 5 points
Max error points allowed 0 Minor 1 point

Error Category Minor Major Critical total max. allowed
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

Total 0 0
More elaborate descriptions of the error criteria can be found in the LISA QA model version 1.0 Reference Manual. 

Quality Assurance Form

Consistency

Mistranslation
Accuracy
Terminology
Language
Style
Country

7 Fehlerkategorien, 

dreistufige Gewichtung
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SAE J2450 Revised AUG 2005

7 Kategorien, zweistufige Gewichtung
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These

Wahl der Fehlerkategorien ist sehr subjektiv.

Die Gewichtung der Kategorien ebenfalls.



Wann ist eine Übersetzung schlecht? Wie die Geberit International die Qualität ihrer Übersetzungen prüft und bewertet.  Früh/Herwartz, Tekom Frühjahrstagung 2007 13

Geberit QA Metrik
Fehlerkategorien

Fehlerkategorien und Gewichtung in Anlehnung an SAE J2450 
ergänzt um eigene Kriterien für weitere Textarten
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Geberit QA Metrik
Berechnungsbeispiel Produktetikette
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Geberit QA Metrik
Berechnungsbeispiel Bedienungsanleitung
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Pragmatische Entscheidung:
Wer misst? Können uns Tools unterstützen?

Error Spy

Felix Quality Agent

Trados Terminology Verifier

Trados QA Checker
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Vom  AQL zum Skip Lot ...

Kosten

Termin

Servicequalität

Produktqualität messen

Prozessqualität sichern
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These

Wenn der Übersetzungsprozess 

qualitätsgesichert ist, stimmt auch die 

Qualität des Endprodukts
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Schranken einbauen

Leiter Produktdokumentation: Freigabe Quelltext

Wann ist eine Übersetzung schlecht? Wie die Geberit International die Qualität ihrer Übersetzungen prüft und bewertet.  Früh/Herwartz, Tekom Frühjahrstagung 2007 22

Schranken einbauen

TR: XML auf Validität prüfen / Darstellung im Internet Explorer
zusätzlich bei Nicht-WE Sprachen: korrekte Darstellung Umlaute/Schriftzeichen



Wann ist eine Übersetzung schlecht? Wie die Geberit International die Qualität ihrer Übersetzungen prüft und bewertet.  Früh/Herwartz, Tekom Frühjahrstagung 2007 23

Schranken einbauen

Projektmanager: Übersetzungspaket auf Vollständigkeit prüfen
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Schranken einbauen

Projektmanager: Empfangs- und Lieferterminbestätigung an Auftraggeber
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Schranken einbauen

Projektmanager: Alle Fragen ÜS/Lektor beantwortet und eingepflegt
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Schranken einbauen

Projektmanager: Prüfprotokolle QA Checker archiviert
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Schranken einbauen

TR: XML Import und Übernahme der Übersetzung erfolgreich
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Schranken einbauen

Länder-Produktmanger: Sprachliche und inhaltliche Endkontrolle / Freigabe durch Markt
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Fazit

Vertrauen ist gut - Kontrolle ist 
besser.

Aber nicht um jeden Preis.

QS = Instrument zum Prüfen von 

Produktqualität und 

Sicherstellen der 

Prozessqualität
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Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!

Beate Früh
Terminologin

Geberit International AG
Schachenstraße 77

CH-8654 Jona

Dr. Rachel Herwartz
Linguistin

Term Solutions
Mühlstraße10

D-88085 Langenargen


